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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність проблеми. Розвиток мовлення учнів, зміцнення 

їх мовленньвих навичок та вдосконалення умінь точно і виразно 
передавати свої думки - одне з головних завдань навчання україн

ської мови в школі.

У мовленні головна роль належить слову як основи для форму

вання думки, дбаючи про культуру мовлення школярів, учитель не

минуче прих цить до необхідності ретельної роботи над лексикою. 

За результатами аналізу творів абітурієнтів Херсонського педаго

гічного інституту, без лексичних помилок написано лише 14,6%. 

Це переважно помилки на вживання слів у невластивому їм значенні 

та в побудові словосполучень з порушенням лексичних норм україн

ського слововживання, що свідчить про невідповідність теоретич

но! підготовки учнів і лексичної роботи на уроках мови завданням 

які ставляться до оволодіння усним і писемним мовленням.

Лексичні уміння учнів е обов'язковою умовою попередження 
! подолання лексичних помилок і недоліків.

Формування лексичних умінь набував сьогодні особливого зна

чення у школах з російською мовою навчання, де на вчителів ук

раїнської мови покладається відповідальність за оволодіння дер

жавною мовою на комунікативному рівні, а значить, і забезпечення 

в майбутньому можливості працювати в державних установах України 

без спеціальної мовної перепідготовки.

В основу сучасної методики навчання української мови в ро

сійських школах покладено праці В.І.Масальского, О.М.БІ лиева, 

Р.М.Іваницьі І, Л.Ц.Симоненкової, Ц.І .Пентилюк, Г.Р.Передрїй, 

І.С.Олійника, в яких розглядаються особливості викладання спо

ріднених мов, сформульовані лінгводидактичні засади навчання 

української мови в російськомовнії школі.



Загальний рівень вивчення української мови представника

ми національних меншин, до яких в Україні відносимо серед ін
ших і російську, великою мірою залежить від ефективної методи

ки, яка б відповідала сучасним завданням національної школи.

Особливий інтерес становлять методичні дослідження з лек

сики, оскільки формування лексичних умінь пов"язане з набуттям 

школярами знань про слово і е одним з основних шляхів збагачен

ня словникового запасу учнів, засвоєння ними норм літератур

ної мови, підвищення культури усного і писемного мовлення.

Як розділ науки про мову легсикологія виділилася лише в 

30-і роки нашого століття після виходу в світ праці Л.А.Була- 

ховського "Курс русского литературного языка" (Київ,1934), в 

якій уперше був представлений цей розділ. У 50-і та 60-і роки 

В.Виноградовим, А.І .Смирницьким, А.А.Уфімцевою, М.М.Ганським, 
Д.М.Емельовим, В.О.Добромисловим, Л.С.Паламарчуком П.Й.Го- 
рецьким, й.А.Жовтобрюхом, А.А.Бурячком та іншими проведено 
фундаментальні дослідження проблем лексикології.

Розгортаються методичні дослідження, спрямовані на ви

значення ролі лексики у формуванні умінь і навичок учнів 4-7 
класів, розрооляються зміст, принципи, методи і прийоми навчан

ня лексики (Н.Т.Баранов, Т.І.Чижова, З.АЛизіна, І.С.блійник, 

И. І .Левтилак,. Л.М.Марченко та ін.).

3”явилзся низка наукових праць з окремих питань методи
ки формування лексичних умінь (Н.І.Дорошенко, Л.К.Снмоненко- 

га, N.І.Пантилюк, І.С.Олійник, А.М.Іванова, й.Д.Ужченко). 

Однак па сьогодні недостатньо опрацьовані деякі питання зміс

ту роботи з лексикології в школі, зокрема, такі як; загально

освітнє значення лексичних знань і умінь; зв"язок уроків з 



лексикології з іршини предметами; зміст і структура лексико

логічних понять; послідовність вивчення лексичних явищ, рі

вень їх засвоєння на різних етапах навчання; особливості зас

воєння української лексики і формування лексичних умінь у 

школах з російською мовою навчання.

Ще Ян Аиоо Коменоький у своїй "Великій дидактиці" гово
рив про необхідність опори на рідну мову учнів під час вивчен

ня будь-якої нерідної мови.

Проблема врахування явищ і фактів рідної мови у навчан

ні лексики учнів національних шкіл особливо інтенсивно роз

роблялася Л.В.Щербою, А .С.Виготським, Т.Н.Гальпері ним, 

Д.М.Богонвленським, О.М.Гвоздєвим, Л.1.Божович, А.Є.Супру

ном, М.Б.Успенським, В.І.Масальським, І.Г.Чередниченком, 

О.М.Біляввим та інтими. Учені всебічно висвітлюють питання 

білінгвізму і пов"язані з ним явища транспозиції та інтер

ференції. В українській лінгводидактиці розроблено умови оп

тимальної реалізації принципу взаємозв'язку у викладанні ук

раїнської і російської мов (О.М.Біляєв, В.Я.Мельничайки).

У той ке час в українській методичній літературі немає 

спеціальних досліджень з проблем викладання лексикології у 

школах з російською мовою навчання. Недостатньо висвітлено 
систему роботи над вивченням лексики української мови у 

взаємозв'язку з рідною (російською) мовою.



Недостатня теоретична розробленість цих. аспектів проблеми 

навчання лексики учнів визначили вибір теми наукового дослідження - 

формування лексичних умінь і навичок учнів 5-6 класів шкіл з ро

сійською мовою навчання.
0 б" є к т о м дослідження є процес навчання української 

лексики в 5-6 класах.

Предмет дослідження - методика формування лексичних 
умінь і навичок учнів в умовах навчання української мови як дру

гої, близької до рідної.

Мета роботи полягає у визначенні і науковому обгрунту
ванні найбільш ефективних методів і прийомів навчання лексики в 

5-6 класах, у розробці інтенсивної методики формування лексичних 

умінь і навичок у школах з російською мовою навчання.

У дослідженні перевірялася гіпотеза-: Рівень сформева- 
ності лексичних умінь і навичок учнів підвищиться, якщо застосу
вати інтенсивну методику навчання лексики, в основу якої покладе

но засвоєння теоретичного матеріалу великими логічно завершеними 

частинами. най"’льш раціональні методи і прийоми навч. пня та сис

тему вправ, спрямованих на попередження ті подолання лексичної 
інтерференції.

Відповідно до нети і гіпотези визначено коло завдань, 
які належало розв"язати:

І. Проаналізувати стан вирішення проблеми за науковими дже
релами; вив’штн масовий і передовий педагогічний досвід формуван- 

їія лексичних умінь у 5-6 класах.
2. визначити рівень сфоплованості лексичних умінь учнів 

5-6 класів російськомовних шкіл: а/ якість умінь і навичок; 

б' типові лексичні помилки і причини їх появи.



3. Розробити інтенсивну методику формування лексичних умінь 

і навичок учнів 5-6 класів і експериментально перевірити її 

ефективність.

Методологічною основою дослідження е 

положення діалектико-матеріалістичної теорії про діалектичний 

зв’язок мови і мисленн.'і, історичний підхід до виучуваних явищ, 

нерозривну єдність історії народу й розвитку його мови, специ

фіку розвитку мови взагалі і лексики зокрема.

Як теоретичні засади використовувалися результати психоло

гічних досліджень про роль динамічного стереотипу у вивченні дру

гої мови та роль досвіду у формуванні нових механізмів пізнаваль

ної діяльності; висновки дидакгів і методистів щодо сп₽їіифіки 

уроку української мови в школі з російською мовою навчання, про 

вплив явищ транспозиції та інтерференції на рівень засвоєння но

вої /нерідної/ мови.

Для перевірки висунутої гіпотези була розроблена програма 

дослідження, яка включала теоретичні й емпіричні методи.

Теоретичний аналіз і синтез застосовувалися під час вивчен

ня педагогічної літератури з обраної проблеми, відбору принципів, 

метедів і прийомів навчання лексики, розробки системи вправ і ме

тодики їх застосування, узагальнення результатів експерименту та 

опису процесу дослідаення. Емпіричні методи - педаї ,січні спос

тереження, анкетування, бесіди, педагогічний /констатуючий і фор

муючий/ експеримент - використовувалися в процесі вивчення і ува- 

гальнення передового педагогічного досвіду та перевірки ефектив

ності пропонованої методики.

Дослідна робота проводилася з 1969 по 1992 рр. за експери

ментальною методикою в 5-6 класах шкіл з російською мовою навчан

ня.



На першому етапі вивчено питання теорії та практики форму

вання лексичних умінь і навичок, проведено констатуючий експери
мент у школах м.Києва / 48 , 53/, м.Херсона / №№ 30, 31, 36/,

м.Цюрупинська / №№ 2, 4/ Херсонської області, смт. Снігурівка 
/ №№ З, 4/ Миколаївської області, з"ясовано рівень лексичних 

знань і умінь, визначено рівень і характер труднощів у навчанні 

лексики української мови.

На другому етапі здійснювалася розробка інтенсивної методи
ки формування лексичних умінь і навичок учнів 5-5 класів, підго

товлено експериментальні матеріали.
На третьому етапі проводилася експериментальна перевірка 

ефективності пропонованої інтенсивної методики формування лексич

них умінь і навичок учнів 5-6 класів шкіл з російською мовою .іав- 

чання у школах м.Києва / ТО 48 , 53/, м.Херсона /ТО 31,36/, м.Цю

рупинська /№ 4/, смт.Снігурівка /№ 3/ Миколаївської області.

До участі у формуючому експерименті залучено 15 учителів 

української мови і 899 учнів, з них 474 навчалися в експеримен

тальних класах. Результативність експериментального навчання виз

началася на основі нашої роботи як учителя в експериментальних 

класах, спостережень за роботою вчителів і учнів, за допомогою 

якісного і кількісного аналізу контрольних зрізів, враховувалися 
відгуки вчителів про доцільність пропонованої методики.

Наукова новизна дослідження: методика форму
вання лексичних умінь учнів 5-6 класів шкіл з російською мовою 

навчання вперше стала об'єктом монографічного вивчення, розроб

лені наукові основи інтенсивної методики формування лексичних 

умінь учнів з урахуванням принципу взазмозв”язку у викладанні 

української і російської мов.



Теоретична значущість дослідження поля

гає у науковому обгрунтуванні методів і прийомів, визначенні за
собів формування лексичних умінь і навичок учнів у специфічних 
умовах російськомовної школи.

Практичне значення дослідження. Основні по

ложення, висновки та методичні рекомендації можуть бути викорис

тані в процесе вдосконалення шкільних програм та підручників 

української мови, у лекціях для студентів педагогічних вузів, у 

перепідготовці учителів-словесників, у практичній роботі вчителя, 

в розробці дидактичного матеріалу з лексики та створенні наоч

ності /таблиць, схем-опор тощо/, під час педагогічної практики 

студентів.

На захист виноситься:

І .Обгрунтування ефективності пропонованих методів, прийомів 

і засобів формування лексичних умінь і навичок учнів 5-6 класів 

російськомовних шкіл.

2 . Методика організації роботи з лексики у процесі навчан
ня української мови в 5-6 класах.

Апробаці я роботи. Результати дослідження знайшли 

своє відображення у виступах на Всеукраїнській науково-методич

ній конференції "Шляхи і засоби підготовки вчителя української 

мови і літератури на сучасному етапі" /Херсон, 1992/, науково- 

теоретичних конференціях Херсонського педагогічного інституту 

/1991, 1992/, присвячених проблемам підвищення ефективності нав

чально-виховного процесу в школі, у лекціях на курсах перепід

готовки вчителів, у доповідях на засіданнях районних і міських 

методрб"єднень та науково-практичних семінарах учителів україн

ської мови Херсонської та Миколаївської областей.



3 теми дисертації опубліковано 5 статей у я."Українська 

мова і. література в школі" та науково-методичних збірниках.
Вибір теми. Мита і завдання визначили структуру і обсяг ро

боти.
Дисертація складається із вступу, трьох розділів, висновків, 

списку основної використаної літератури.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У вступі обгрунтовано вибір теми, визначено загальну концеп

цію,об’єкт, предмет і мету дослідження, сформульовано робочу гі
потезу, з’ясовано наукову новизну, теоретичне і практично зна
чення одержаних результатів, викладено положення, які виносяться 
на захист.

У першому розділі - "Лінгводидак-ичн" основи формування лек- 

рігчних умінь і навичок учнів" -аналізуються лінгво-аетодичні 
основи навчання лексики, визначається вплив психологічних та со
ціолінгвістичних фактор4в на формування лексичних ум’нь учнів 
російськомовних шкіл.

У лінгвістичній літературі слово як основна базисна одиниця 

мови розглядаються Л.ЗДербою, Л.А.Еулаховським, З.г.виноградовим, 
І.К.Білодідом, С.1 .Сжеговим, А.А.Уфігцевою, Д.Ч.Пімельов.ім, М.М.Іран

ським, В.В.Степановою, В.С.Ващенком, М .Г. .Кэчергяном та іншими з 
різних точок зору: звукової, семантичної, граматичної, синтаксич
ної. Спільним у їхніх працях о вивчення слова з позиці а його вливан

ня, тобто рсзГЛ'Д лексичних одиниць з боку їх функціонування у 

зв’язному тексті, зр обумовлює органічний зв’язок роботи над зна

чениям, вимовою, запам’ятовуванням звукової форми слова т правилами 

сполучуваності слів.



Знання лексичного значення слова й уміння визначати його 
дуже важливе для поповнення словникового запасу учнів і розвитку 

їхнього мовлення. Засвоєння певного поняття допомогае школярам 

свідомо сприймати його граматичну форму і синтаксичну функцію.

Теоретичною базою для роботи над засвоєнням лексичних по

нять, формуванням лексичних умінь і навичок на уроках мови є роз

діл "Лексика" /"Лексикологія" з 1991 р./, уведений ь шкільцу 

програму з 1970 року. Засвоєння програмового crept алу дозволяє 
сформувати в учнів певні поняття про значення слова, багатознач

ність, про омоніми, синоніми, антоніми; про допрела поповнення 

словникового складу мови, різні шари лексики тощо.

Організована на основі ^нх знань лексико-семанткчна і лек- 

слко-стилістична робота, розкриття ,,ункці овальної ролі слова під 

час вивчення всіх розділів шкільного курсу забезпечить сформова

ні сть лексичних умінь і навичок, стане вирішальним фактором у 

виробленні літературних норм слововживання, культури усного і 
писемного мовлення учнів,

Порівняльний аналіз лексичною складу української і росій

ської мов представлений у працях ЛЛ .Булаховского, Г.П.Іжакеви.ч, 

Т.К.Черторизької, 11.Я.Брицина, Ц.А.Жовтобрюха, Н.А.Банківської 

та інших учених. Традиційно виділяються в обох мовах такі групи 
лексики: спільнослов"яноька, спільна східнословиян''”ка, старо

слов'янізми, лексичні запозичення та інтернаціи.:алізмж, а також 

слова власне українські - в українській та власне російські - 

у російській мові. У словниковому складі української і російської 

нов е певний спільний Фонд, який дає можливість, навчаюча 

української мови учнів-росіян, спиратися на теоретичні знання 

з лексики, набуті ним: на урок російської мови, цо 

створює умови для вироблення унінНя длрерєіі- 



ціювати відмінності, виділяти специфічні явища у кожній із мов.

Особливість роботи над засвоєнням лексики української мови 

в школах з російською мовою навчання визначається складністю її 

сприйняття /при значній подібності - великі відаінності у фоне

тиці, граматиці, лексиці/, наявністю ілюзії можливості мовної 

комунікації без особливих розумових та мовленнєвих зусиль та 

наявністю інтерференції умінь і навичок російської мови.

Вітчизняні та зарубіжні лінгвісти і методисти Л.А.Булахов- 

ський, Ю.О.Ілутенко, в.М.ВерещагІн, О.М.Біляев, А.Є.Супрун, К.Ба

бов, Е.Хауген, Я.юхас, 3.Харчук, О.Арохова) вважають вивчення 

мов, що належать до абсолютно різних цодо рідної мови висієм, у 

певному розумінні легший, ніж генетично близьких, оскільки дуже 

сильним е інтерферуючий вплив рідної мови на виучувану.

Під лексичною інтерференцією розуміють використання в текс

тах однієї з мов біглота повнозначних слів другої мови, в тому 
числі спільнокореневих, але по-різноцу кормлених у словотворчому 

відношенні, а також використання слів мови, на якій бичується 

текст, у значеннях, властивих другій мові. Види лексичної інтер

ференції визначали А.Е.Кармінеький, А.М.Кожин, Л.П.Крисін, 

З.П.Даунене, М.Б.Успенський, Л.О.Муріна, И. Затовканюк, К.Г.Ба

бов та ін. По-перое, це власне лексична, л°ксемна інтерференція, 

коли замість лексеми української мови, на якій створюється текст, 

вживається лексема російської мови /"Ми купили арбуз"/. Другий 

тип лексичної інтерференції характеризується як семантична інтер

ференція, тобто використання учнями слів російської мови в зна

ченні, властивому’ Його еквтвалсчггу в української мові, але не 

характерному для цієї мови /""ночі гарно "вОтгла л .у н я "/. "У цьому 



випадку наявне використання в одній із мов слова в значенні, не 

властивому даній, а характерному для іншої мови біглота" /А.6. 

Супрун/.
Вивчення причин виникнення і виявлення інтерференції дозво

ляє тією чи іншою мірою прогнозувати інтерференцію при двомовнос
ті і провести відповідну профілактику. Інтерференційні помилки 

виникають у .их випадках, коли деякі явища другої мови засвоєні 

недрсить міцно, коли при цьому явища другої мови чимось подібні 

до явищ рідної мови, але не тотожні їм.

Основна і найважливіша профілактика інтерференції, вважають 

А.Є.Супрун і А.П.Клименко, - це спрямованість навчання Другої мо

ви на вироблення автономного творення текстів обома мовами, ви

роблення навичок переключення механізмів творення текстів з одної 

мови на і і му і оптимального самоконтролю за творенням текстів, 

увага до міцного засвоєння виучуваного матеріалу, необхідної пов

ноти його, до мають мету забезпечити відсутність в учнів сумнівів 

у правильності засвоєного.

Основним шляхом подолання інтерференції, доводять Н.А.Паш- 

ківська, О.М.Біляєв, є автоматизація мовленнєвих умінь і навичок 

і свідоме зіставлення різних форм російської і української мови, 

тобто фіксування уваги учнів-росіян на тих критичних моментах, 

де особливо чітко виявляється різниця в системах двох мов /як у 
змісті, так і в формах передачі його/.

Для правильного розуміння процесів навчання другої мови ве

лике значення мають роботи І.М.Сеченова, 1.П.Павлова і дані су

часної психо-фізіологічної науки. Вчення 1.М.Сеченова про проце

си утворення тимчасових зв’язків, про асоціації, про виникнення 

мислення на основі чуттєвого відображення об’єктивної дійсності 



/реальності/ дає нам фізіс огічне пояснення ряду психологічних 
процесів школярів. Учення 1.П.Павлова про динамічний стереотип 

розкриває психологічні особливості формування двомовнос. і. В хо

ді практичного оволодіння російськомовними учнями українською мо

вою відбувається утворення нового ди магічного стереотипу.

Сталі знання, уміння і навички з російської мови можуть ма

ти як позитивний, так і негативний гальмуючий вплив на формуван

ня нових знань, умінь і навичок з української мови. Усунення взаєм

ного гальмування стереотипів, на думку ряду психологів /Б.Б.Бе

ляев, І.и.Синиця, :..л.Ілїдадзе/ відбувається шляхом свідомого зі

ставлення, порівнянне явищ виучуваної мови з рідною. Завдання по

лягає в тому, щоб з"збити новий мовленнєвий механізм автономним 

на етапі практичного використання.
В основі вироблення мовленнєвого механізму лежать лексичні 

уміння і навички, ще забезпечують реалізацію висловлення.
У сучасній пздагоїічній і психологічній літературі немає за

гальноприйнятого розуміння співвідношення навичок і умінь у струк

турі навчальної діяльності. П.Я.Гальг рін, Д.Б.Елы знтн характери

зують уміння як not?апні дії, при виконанні яких шляхом застосу

вання теоретичних знань иабуваються уміння, які автоматизуючись, 

стають навичками.
Найбільш прийнятним для методики, на думку І.В.Галлінгера і 

С.1.Львова, є розуміння навички як автоматизованого компоненте, 
включеного в структуру більш складних дій-умінь. А.М.Алексюк, 

В.О.Онкщук, Д.С .Ніколенк? та інші характеризують уміння чэреэ 

навички. Отже, иткого визначення поняття "уміння" ще немає.

Саме поняття "лексичні уміння" сформульоване М.Т.Баран^в:м:



"лексичні /точніше лексикологічні/ уміння - це уміння застосову

вати на практиці знання про словникову систему мови. Вони охоп

люють діяльність учнів, зв’язану як з розпізнаванням, так із 

вживанням явищ, виучуваних у цьому розділі науки про мову".

Шкільна практика дозволила визначити доступність таких 

умінь: розпізнавання в контексті вивчених лексичних явищ; під

бір і групування їх; використання у власному мовленні /з різної 

метою/; користування словниками різних типів.

У сукупності ці уміння забезпечують засвоєння і закріплення 

одержаних знань з лексики. Психологи одностайні в тому, що умін

ня базуються лише на основі знань, умінь і навичок, засвоєних 
раніше.

Аналіз наукової літератури дозволив визначити основні умови 

успішного формування лексичних умінь і навичок у іів. Однією з 

головних є опора на знання про слово як мовну одиницю, набуті в 

початкових класах, і уміння та навички робити зі словом, вироб

лені на уроках української мови в 1-4 класах. Основою будь-яких 

умінь і навичок з мови, в тому числі і лексичних, є лінгвістичні 

знання. Успіх у формуванні лексичних умінь і навичок залежатиме 

від того, наскільки ефективно організована навчальна діяльність 

школярів, правильно відібрані теоретичні по. .ття для засвоєння 

з урахуванням вікових особливостей дітей /М.Т.Баранов/.

Необхідною умовою результативності навчального процесу є 

врахування послідовності формування мовних умінь /Г.Я.Гальперін/, 

забезпечення безперервного розвитку й удосконалення умінь і нави

чок з допомогою спеціальної системи практичних завдань і вправ.

Шкільна практика показує, що вивчення лексичних понять і 

формування необхідних лексичних умінь буде відбуватися цілеспря- 



мованішо і дасть кращі результати за умови організації навчання 

на міжпредметному рівні. На необхідність пов’язувати вивчення 
лексичних понять з аналізом мови літературних творів, включених 

у шкільний курс, указували багато методистів, зокрема М.А.Рибні- 
кова, 3.В.Голубков, А.Д.Дейкіна, М.Т.Баранов та ініаі.

Важливим для успішного формування лексичних умінь і навичок 

є врахування того, що українська мова у школах з російською мовою 

навчання вивчається як друга, що зумовлює необхідність, по-перше, 
опори на уміння і навички з російської мови під час засвоєн
ая теоретичних знань а лексики, по-друге, врахування явища 

транспозиції та. інтері>ер.лціІ в процесі вируленая практичних 

умі аь.

Вивчення мовного матеріалу слід організовувати укрупненими 

частинами з використанням узагальнюючих таблиць і схем, це дасть 

можливість вивільнити на уроці час для роботи над формуванням 
практичних умінь 1 навичок, сприятиме Інтенсифікації навчання лек
сики української мови /О.М.Біляєв, Н.А.Пашківська/.

Суттєве значення для формування лексичних умінь має також 

організація повторення вивчених лексичних явищ під час засвоєння 

інших мовних розділів.

Таким чином, лінгвістичне обгрунтування методики вивчення 
лексики української мови спирається на положення лінгвістики про 

єдність мови і мовлення, що вимагає вивчення лексичних понять, 
які будуть активно використовуватись учнями в мовленні. Зістав

ляй аналіз лексичного складу української і російської мов вказує 

на необхідність особливої уваги до частково подібних і специфіч

них мовних фактів під час засвоєння лексики, урахування психолінг

вістичних особливостей засвоєння української мови як другої в умовах



ЛСКСИЧНОЇ подібності російської і української мов.

У другому розділі - "Стан робот;-, над формуванням дексюпах 

умінь і навичок" - подається аналіз змісту навчальних програм і 

підручників з української мови для шкіл з російською мовою нав

чання, методичної літератури з питання навчання лексики, описує

ться узагальнений досвід роботи над темою "Лексика" вчителів- 

практиків, дається аналіз стану формування лексичних умінь і на

вичок у школярів, намічаються шляхи реалізації завдань вивчення 

лексики та формування лексичних умінь і навичок у школах з росій

ською мовою навчання.

Критичний аналіз навчальних програм та підручників, методп’- 

ної літератури виявив, що вивчення лексики як самостійного рівня 
мови на різних етапах життя школи час багатопланові вирішення: 

від поодинокого вивчення словникового ск. іду і окремих дексичн;:; 

одиниць до вивчення лексики як самостійного розділу науки про іг- 
ву, як лексико-семантичної системи.

.-.зксикологія як самостійник. розліт не в:гдалася в ш:-:олі до 

70-х років, проте роботі над слизом відводилось значне місце у 

програмах і підручниках з мови. Тривалий час окремі лексичні яви

ща з’ясовувалися під час вивчення граматичних, орфографічних тем, 

читання і аналізу художнього твору тощо. Це-пояснювалося тим, що 

в традиційній лексикології словниковий склад розглядався насам
перед в статиці, а тому і з шкільній практиці увага зверталась 

на окремі факти, ізольовані слова. Не розмежовувалися поняття 
"словник-'ва робота" і’вічвчення лексики", робота над значенням і 

нормами в? чван.ті слів проводилася принагідно, у зв’язку з вивчен

ням різних тем, а також на уроках л-гератури.

У 60-70 роки було возрос течо зміст і прийоми вивченім лек- 

сикології у шкільному курсі мови (Н.ї.Баранов, о.:'.путева,



A.В.Пруднікова, О.М.Білява, Л.ЛСкмоненкова, Н.А.Пашківська 
та 1к.). Розділ "Мексика" було введено у шкільні підручники 

(пізніше - "Лексикологія").
У навчальних програмах було визначено спеціальні уміння, 

якими повинен оволодіти учень під час вивчення розділу "Лексика": 
пояснювати значення слів, користуватись словниками, добирати 

групи слів за значенням, за вживанням, за походженням та викорис

товувати їх у власному мовленні. Нині дівча удосконалена програ

ма з української мови розглядає лексику як самостійний розділ 

науки про мову, в якому вивчається словниковий склад, погрупова

ний за різними ознаками: семантичними, за походженням, за сферою 
вживання, за активним і пасивним запасом, відповідно і підручни

ки з української мови подають теоретичні відомості про лексичне 

значення слова, синоніми, антоніми, омоніми - 5 клас; загально
вживані, діалектні, запозичені, професійні, застарілі слова, нео

логізми - б клас. Крім того,передбачається ознайомлення учнів з 
тлумачним словником як необхідним довідником під час вивчення лек

сики.

У сучасні й лінгводидактиці об'єктом лексики визначено слово 

як одиниця лексико-семантичної системи, а для словникової роботи 

основним е збагачення словникового запасу учнів.
Зміст, принципи, методи і прийоми навчання лексики узагальнені 

і систематизовані М.Т.Барановим, А.В.Прудніковою, І.С.Олійником, 

М.І.Пентилюк та іншими.
Учені-методисти А.Є.Супрун, О.Ц.Біляєв, Н.А.Пашківська, 

Т.О.Дикун, Г.М.Іваницька, Н.К.Нєсяц приділяють значну увагу питан

ню вивчення лексики в умовах двомовності, виділяється два аспекти 

цієї роботи,: семаятизація слів і правильність уживанні їх у мовлен



ні. J полхолого-педагогічалх та иетодлчклх роззідках (І.О.Сини

ця, Л.Ч.ПрокслІенко, Н.А..'1Эах1гська, і.і.илійнхк, А.з.Зупру.ч, 
0.2.БІ.1ЯЄВ, Ц.Б.Успенськ.’.й тз ін.) відмічається-пєобхідаі сть 

залучення рідної цозл учнів з нетоа сеае.нтизаці І слів виучуваної 

мов/, обгрунтовується залежність запац">повуванин слова ьід ви

бору прийому се йнтлзації, давтьсн рекомендації додо використан

ня позитивного переносу знань, унінь і навичок і попередження 

лексичної Ініердеренці І.
Отже, робота з лексики у школі розглядається як педагогічно 

організований процес, спрямований на оволодіння лексичними пснят- 

тями сучасної і історичної лексикології української мови та форму

вання лексичних умінь і навичок.

Для одержання вихідних даних, по характеризурть рівень сфор- 

мованості лексичних умії і навичок, проведено констатуючий експе

римент у школах з російською мовою навчання: №№ 43, 53 м.Києва,

ЗІ, ЗО, 36 м.Херсона, .W 2, 4 м.Цюрупиі ька, №№ 3, 4 смт.Снігу
рівка Миколаївської області. Було охоплено 899 учнів 5-6 класів.

Частина завдань експерименту була орієнтована на виявлення 

рівня володіння школярами теоретичними знаннями з лексики, які 

сформувалися в "их на основі вивчення розділу "лекслкологія" у 5 і 

б класах. Ряд завдань дозволив виявити знання учнів про централь

ні поняття лексики - "слово" і "лексичне значення", набуті в пра

ктичній роботі над словом. Окремі завдання були спрямовані на 

виявлення трудносте засвоєння лексики, зумовлених специфікою 
української мови, а також умовами вивчення її як другої.

Для визначення уявлень про слово проаналізовано 474 письмо

вих відповіді п"ятикласннків і 425 - учнів 6-х класів. Результа

ти констатуючого зрізу в 5 класах дозволили зробити висновки про 



те, що більшість учнів не мас чіткого явлення про слово і його 

місце в мовній системі /повну характеристику слова дали всього 

2 учні/; не володіє прийомами розкриття значень слова як в текс

ті, так і поза ним /основний спосіб - переклад російською мо

вою/, не може відтворити жодного ряду синонімів більш-менш пов

но, відчуває значні труднощі у тлумаченні власне українських 
слів, у виборі слів і фразеологізмів при створенні тексту.

Метою другого етапу констатуючого експерименту /6 клас/ бу
ло перевірити рівень умінь знаходити різні лексичні явища в тек

стах різних стилів, обгрунтовувати доречність їх вживання, вико

ристовувати самостійно слова різних лексичних шарів при творенні 

власних текстів різних стилів.
Аналіз письмових завдань дозволив зробити висновки про те, 

що, закінчивши вивчення розділу "Лексикологія", учні так і не 

усвідомили відмінності між національною і літературною україн
ською мовою /59,0%/, не мають чіткого уявлення про взаємодію різ

них шарів лексики, а звідси - не можуть визначати риси схожості 

і різниці між ними /47,0%/, причини появи і зникнення тих чи ін

ших слів /98%/. Тобто і після вивчення теми цілісного уявлення 

про лексичний склад української мови в учнів не з"явилося.

Аналіз творчих робіт показав, що у школярів не сформовано 

уміння помічати в тексті лексичні помилки, немає уявлення про те, 

які помилки слід відносити до лексичних і як з ними працювати. 
Найбільш поширені у письмових творах такі помилки: вживання слів 
у невластивому значенні /5 клас - 27,4%; 6 клас - 21,3%/; лексич

ні русизми /32% і 29%/; невиправданий лексичний повтор і тавтоло

гія /33,2% і 23,7%/; порупення лексичної сполучуваності /19,1% і 

15,6%/; лексичні кальки з російської мови /17,0% і І3,3%/.



Той факт, що лексичні русизми і невиправдані повтори станов

лять разом 55,2% /Е клас/ і 57,7% /с клас/ мовленнєвих помилок, 

свідчить також про бідність активного словникового запасу школя

рів, відсутність чуття мови, не вимогливе ставлення до власного і 

чужого мовлення, неувагу до вибору слова, недбалість в офорллен- 
ні висловлювань.

Крім цих причин, оволодіння українською лекоиков учнянп 

шкіл з російською н о в о ї) навчання ускладнюється кож особливос

тями словникового складу української мови, у якому подібна а ро

сійською лексика має відмінності в граматичному офопцл.нні.

Аналіз відвіданих уроків дав можливість встановити причини 

низького рівня сформсваності лексичн-.tx умінь т навичок. Серед них 
основні:

І/до вивчення розділу "Лексикологія" робота з лексикг. ведеть

ся епізодично, майже не приділяється уваги практичному засвоєнню 

способів пояснення значень слів;

2/ розділ "лексикологія" вивчає.ося без урахування однако

вості теооетігчних відомостей в обох виучуваних мовах /російській 

і українській/;

З/ мало угати приділяється формуванню комунікативних умінь 

на матеріалі власне української лексики;

4/ на уроках обох мов застосовуються ідентичні методи, при
йоми і засоби роботи, що не викликає в учнів зацікавленості у 
засвоєнні лексики української мови.

У рсоуль~аті аналізу ппі-чин низького рівня сфорнованості 

лексичних умінь значної частини учіґв зроблено висновок, що мож

ливості для реалізації основних завдань навчання лексики у росій

ськомовні" школі слід шукати:



І/ у перебудові структури уроку і навчального матеріалу, 

вивчення теми укрупненими логічно завершеними частиньми з вико
ристанням узагальнюючих схем і таблиць;

2/ у розробці системи вправ, спрямованих на засвоєння макси

мальної кількості власне українських слів та лексичних нори ук

раїнської мови, формування лексичних умінь та навичок учнів.

У третьому розділі - "Дослідне навчання за пропонованою ме
тодикой" - розкриваються зміст і методика дослідного навчання, 

хід формуючого експерименту, аналізуються Його результати.

відповідно до завдання дослідження - розробити інтенсивну 
методику .формування лексичних умінь і навичок - було складено 

програму дослідного навчання, яка включала зміст роботи і форму

вання навчально-мовних та комунікативних умінь з лексики під час 
вивчення всіх мовних тем у 5-6 класі. Програму побудовано таким 
чином, щоб на кожному наступному етапі учень все більше наближав

ся до самостійного комунікативно-доцільного лексичного пошуку, 

від розпізнавання й аналізу лексичного явища в авторському тексті 

на першому етапі до самостійного вживання його у власному мовленні.

Реалізація програми дослідного навчання проводилась у три 
етапи:

1-й - пропедевтичний - передбачав практичну роботу над виз
наченням лексичного значення слова, багатозначністю його, синоні

мами та антонімами з метоп збагачення словникового запасу учнів, 

розвитку чуття мови, попередження лексичних помилок в усному та 

писемному мовленні /5 клас до вивчення розділу "Лексикологія"/

П-й - спеціальний - під час вивчення розділу "Лексикологія" в 

процесі якого вивчались лексичні поняття, п{о характеризують слово 



з боку значення, вживання, походження, завершувалось гордування 
навчально-мовних леї сикслогічіогс умінь, відпрацьовувались кому
нікативні уміння вживати лексику різних шарів у власному мовленні.

13-й - аспектний /або повторювальний/ - перепбачаї- яексичіу 

роботу під час вивчення інших мовних тем і мав на меті повторення 
знань з лексики, одержаних на спеціальному етапі, зіставлення 

граматичними явищами, закріплення наьчально-мовних лексичних 

умінь і розвиток комунікативних умінь користуватись лексичним ба
гатством українсько? мови.

Основним типом уроку для навчального експеримеи- вибрали" 
урок формування умінь і навичок.

Чк показали спостереження, успішному опануванню учнями значь 

про слпво, формуванню в них лексичних умінь і навичок перешкодлі-є 
головним чином нераціональний резпод-л часу на вивчення теоретич
них відомостей і виконання практиших завдань і вправ на уроці.

Традиційний виклад теоретичного матеріалу малими дезами 

неефективний, бо залишає мало часу дгя вироблення практичних 

умінь. Токи програмою дослідного навчання передбачалося створен

ня узагальнюючих схем, таблипь-опор для швидкого відгворекія і 

поповнення тих -нань з розділи "Лексикологія", які учні уке одер а- 

ли на уроках російської мови.
При в борі найбільш ефективних методів і прийомів навчання 

лексики грахозувалася їх відповідність не тільки особливостям 
змісту виу-’уваної теми, але і принципам навчань ."країнської мої і, 

зокрема лгтсик віковим можливостям учнів 5-3 класів.
Успішній реалізації завдань дослідного навчання сприяло поєд

нання таких методів, як: бісіда і використання наочності; робота 

з підручником і спостереження над мозою; практичні вправи і про- 



ДукуЫиШЯ МЗВХЄгШЯ. Крім тогс, в умови російськомовної школи 
враховувався метод організаційної транспозиції, тобто опори на 

рідну мову.
Ке різних етапах уроку залежно від застосовуваного методу 

в.іксристсвуваяися різноманітні ефективні прийоми, що сприяли ін

тенсифікації засвоєння виучуваного матеріалу та формування умінь 

і навичок. Серед них - прийом презентації лінгвістичьлго терміна 
/наприклад, Тлумачний словник/; біографічний екскурс /наприклад, 
Борис Гріяченко - укладач “Слозаря української мови"/, історична 

довідка /походаеняя слів/, прийом ситуативної мовлення, прийом 

порівняння і зіставлення, прийом складання тематичних і асоціатив

них словників тощо.
У зв“язку з вивченням української мови як другої, близької, 

за лексичними, фонетичними та граматичними ознаками до російської, 

основно» формою діяльності учнів під час засвоєння лексики україн
ської мови с вправи. У систему лексичних вправ входили власне лек

сичні /лексико-семантичні і логіко-лексичні/, лексико-граматичні, 

лексико-орфпепічнг і лексико-стилістичні, ситуативні та впраьи на 

конструювання і рекокструювання текстів з різними лексичними оди- 

ііи ц н м и . Усі види вправ, складаючи, найважливішу частину експеримен

ту /поряд із засвоєнтям понять/, забезпечили розвиток лексичних і 

мовленнєвих умінь.
Лід час експериментальної перевірки ефективності пропонова

ної методики навчання лексики української мови в школах з росій

ською мовою навчання учням 5-6 класів буж запропоновано вісім 

варіантів контрольних завдань.



У результаті порівняльного аналізу якості знань і умінь учні з 
було виявлено таку різний /у U рівнів у контрольних і експери

ментальних класах: І варіант— 20%; Е варіант - 18%; Ш іаріант - 
Іс*?; ІУ варіант - 23%; У варіант - 15%; УІ варіант - 25%; УП ва

ріант - 22%; УШ варіант - 15% /цифри округлені/. У серсд-іьсму рівень 

лексичних знань і умінь в експериментальних клаї.ох ні 20% віта: 

ніж у контрольних.

У висновках узагальнено результати дослідже:: і:

І. Зстановлено, що поцачг теоретичного матеріалу з лексики 

у.:рупнепими частинами а використання узагальнюючих тебл:,дь і с;еи- 

опор вивільняє більшу частину часу нв уроці для формуванні прак
тичних лексичних умінь, сприяє інтєчс uJi нації навчання, ксмуніка 

тивній спрямованості його.

2. Відповідно до мети і завдань формування лексичних умінь 

виділено три етапи в роботі над лексикою в 5-6 класах: пропедев

тичний /практичне засвоєння лсксичнж: знань і умінь/; спас.альни! 

/набуття теоретичних знань про слові / аспектний /повторення і 

закріпленні згань і умінь з лексики під час вивчення інших ти/.
3. Враховуючи іде.ггичнісь завдань по формуванню лексичних 

умінь у програмах з української і російської мов, зроблено спробу 

визначити ті навчально-мовні і комунікативні уміння з лексики, 

формування як*ос повинно бути завертане на уроках української мові, 

в школах з російською мовою навчання.
4. Під час експериментальної апробації булг виявлене, ще 

найбільший ефек- у форг/ванні лексичних умінь дає поєднання таких 

методів і прийомів роботи на уроці, як: бесіда і використі кня 

наочності; тобста з підручником і спостереження над мовсю; прак

тичних впре в і продукування мовлення, доведено, що застссоваїа 

система лексичних і ситуа'-'пмю-комунікативних вправ інтенсифікує



процес засвоєння української лексики російськомовними учнями.
Педагогічний експеримент показав ефективність розробленої 

нами методики формування лексичних умінь і навичок учнів 5-6 кла
сів шкіл з російськеє мовою назчання.

Таким чином, було дссягнуто мету дослідженая і іііді-ордкенб 

усунуту гіпотезу.

Основні результати дослідження висвітлені в таких публіка

ціях автора:
І. Робота словесника над попередженням інтерференції в шко

лах з російською новой навчання: Українська мова і література в 

школі, 1991, )> II, с.16-26.
2. Тематичний словник на уроках української мови в школах з 

російською мовою навчання: Українська мова і література в школі, 

1992, № 9-Ю, с.3-4.
3. Ознайомлення учнів з місцевою лексикою під час вивчення 

творів Миколи Куліш:.: Тези наукової конференції, присвяченої 

100-річчю від дня народження Миколи Куліша, - Херсон, 1992, 
с.96-97.

4. Використання козацьких літописів під час вивчення теми 

"Лексикологія" у б класі: Тези доповідей наукової конференції, - 
Херсон, 1992, с.ІЮ-ІІІ.

5. Роль словникового мінімуму у формуванні лексичних умінь 
і навичок учнів шкіл з російською мовою навчання: Матеріали Все
української науково-методичної конференції, - Херон, 1992, с.бб- 

57.
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